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OEBPS/img/0009.png
rozlegiym terenie nie mogio nie
potevano non esserci altri cant in un

by¢ innych pséw, ale one sie¢ nie
luogo cost wasto, ma non

liczyty. Przychodzity i odchodzity,
contavano. Andavano e venivano,

mieszkaty w zatioczonych budach Ilub
alloggiavano nelle affollate cucce o

zyty w ukryciu w_ zakamarkach
vivevano wn disparte megli angolt della

domu, na wzér Tootsa, japonskiego
casa , come Toots, 2l carlino

mopsa, czy Ysabel, meksykanskiej
giapponese, o Ysabel, la senza pelo

bezwlosej - dziwnych stworzen, ktore
messtcana: Sstrane creature che

rzadko wystawialy nos za prog lub
raramente mettevano 411 naso uori di

stawialy stope na ziemi. Z drugiej
casa o posavano il prede a

strony byl% tam
terra. Dall'altra parte c' erano % fox
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wysokich topoli. Z tytu
intrecciati dt alti pioppt. Sul retro,

posiad1oSC byla jeszcze bardziej _
lo spazio era ancora pil ampio

rozlegta niz zdprzodu. Byty tam ogromne
che sul davantt. C'erano grandi

stajnie, gdzie pracowato kilkunastu
scuderte, dove una dozzina dv stallzier:

stajennych i  chtopcow, rz%dy
e ragazzi St davano da fare, file

obsadzonych winorosla chat stuzby ,
dz

cottage per la servitu ricoperti di

~ niekonczacy sig¢, uporzadkowany
viti, una serie infinita e

szereg budynkow %ospodarczych, dtugie
ordinata 1 annesst, lunght

pergole winogronowe, zielone pastwiska,
pergolati dv wite, verdi pascoli,

> sady i grzadki = jagdéd. Byia tez

frutteti e campi di bacche. Poi c'erano
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przepompownia do studni artezyjskiej i
l'impianto di pompaggio  per

duzy cementowy zbiornik, w  ktoér
1l  pozzo artesiano e la grande wvasca

chtopcy sedziego Millera rzucali
1 cemento dove © ragazzt del giudice

si% do wody o poranku i
Miller facevano 2l loro tuffo mattutino

chtodzili si¢ w gorace
e s1 rinfrescavano nei caldi

popotudnia.
pomertiggt.

I nad tym wielkim majgtkiem panowal
E su questo wasto dominio Tegnava

Buck. Tutaj sie¢ urodzit i tu  spedzit
Buck. Qu3 era nato e qui aveva

cztery lata swojego  zycia.
vissuto 1 quattro annt della sua vita.

To prawda, byiy tez inne psy. Na tak
Era wero, c'erano altri cani. Non
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201ty metal, a
metallo gtallo, e poiché le

przedsigbiorstwa zeglugi parowe]j
compagnie di mavigazione e di

i transportu glosno 0
trasporto stavano pubblicizzando a gran

tym mowity, tysigce ludzi
voce la scoperta, migliaia di uomini St

pedzito do Krainy Potnocy. Ci ludzie
precipitavano nel Nord. (uestz

potrzebowali psdéw, a psami, ktorych
uomini volevano cant, e 7 can?l che

szukali, byty ciezkie psy o silnych
volevano erano canti pesanti, con

miesSniach, dzigki ktorym mogty ciezko
muscolt forta per lavorare

pracowac, i futrzanych sierSciach, ktoére
duramente e  mantell? folti  per

chronity je przed mrozem.
proteggerst dal gelo.
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Buck mieszkar w duzym domu w
Buck viveva in una grande casa nella

stonecznej dolinie Santa Clara.
soleggiata Santa Clara Valley. La

Nazywazta sie »,Dom sedziego
dimora del giudice Miller, cosi

- Millera” . Stat on oz
veniva chiamata. St trovava in posizione

dala od drogi, na wpol
arretrata rispetto alla strada,

ukryty wsSrod drzew, przez ktore
seminascosta tra gli alberi, attraverso

mozna byto dostrzec szeroky, chtodng
1 qualt st intravedeva l'ampia e fresca

werande biegnaca wokolr jego czterech
veranda che correva lungo © suot quattro

bokow. Do domu prowadzity zZwirowe
lat?z. S1 accedeva alla casa attraverso

odjazdy, wijace si rzez rozlegite
P %ial%tti %% ghiaig Ehe s1 snoda%ano

trawniki i pod splecionymi gateziami
tra ampt prati e sotto 1 Tamt
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Rozdzial V. Trud Sladu i
Capitolo V. La fatica della pista e del

szlaku
sentiero

Rozdzial VI. Z mitoSci do czlowieka
Capitolo VI. Per l'amore di un uomo

Rozdzial VII. Dzwigk zewu
Capitolo VII. Il suono del richiamo

Rozdziatl I. Powrot do pierwotnosSci
Capitolo I. Nel primitivo

,»otare pragnienia wedrowki zndow sie
“Antichi desiders nomad?t

budzg, W ogniu zwyczaju si
balzano, irritatt dalle catene della

pala; Znowu z zimnego
consuetudine; ancora una volta dal suo
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snu wyrywa  sie dzika
sonno brumale st risveglia l’istinto

natura’’.
selwvaggio.”

Buck nie czytat gazet, bo
Buck non leggeva © giornali, altrimenti

inaczej wiedziatby, ze zblizajg sie
avrebbe saputo che si stavano

ktopoty - nie tylko dla niego,
preparando guai, non Solo per lutl, ma

ale dla kazdego sa z wybrzeza,
per ogni cane delle acque di marea,

silnego 1 o diugiej, cieptej
forte di muscoli e dal pelo caldo e

siersci, od Puget Sound po San Diego.
lungo, da Puget Sound a San Diego.

Poniewaz  ludzie, btadzac po
Poiché glt uwomini, brancolando

arktycznej ciemno$ci, odkryli
nell'oscurita artica, avevano trovato un
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%pis tresci
ndice

Rozdzial I. Powrot do pierwotnosSci
Capitolo I. Verso 1l primitivo

Rozdziat II. Prawo maczugi i

Capitolo II. La legge del bastone e del
kta

dente

Rozdziat III. Dominujgca  pierwotna
Capitolo III. La bestia primordiale

bestia
dominante

Rozdziat IV. Kto zwyciezyr i statr sie
Capitolo IV. Chi ha conquistato la

panem
supremazia
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i przemienil sie¢ w szalejacego
sangue e st trasformo im wun demone

potwora. Zmienit sie¢ tak bardzo, ze
furioso. Era cost cambiato che neppure

~sam sedzia mnie  poznaiby go; a
1l giudice lo avrebbe riconosciulo; e 1

kurierzy  ekspresowi odetchneli
messaggert espressi tirarono un SoSpPiTO

z ul%q, gdy zsuneli  go z
di sollievo quando lo scaraventarono giu

pociggu w Seattle.
dal tremo a Seattle.

Czterech mezczyzn ostroznie
Quattro uomini trasportarono con cautela

przeniosto skrzynig Z wagonu na
la cassa dal vagome in un

male, otoczone wysokim murem podworko.
piccolo cortile sul retro, circondato

Wyszedr z domu krzepki mezczyzna w
da alte mura. Un Uomo
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czerwonym swetrze, ktory ~ obficie
robusto, con un maglione T0Sso

%padal u sz%i, i
che pendeva generosamente sul collo,

podpisatr 1list przewozowy dla
usct e firmo 1l registro per il

woznicy. Buck wyczut , ze to
conducente. Quello era 1'uomo, intut

on b%dzie kolejnym oprawcg, i1 =z
Buck, 1< pPTrossimo aguzzino, e Si

catej sity rzucit si% na kraty.
scaglio selvaggiamente contro le sbarre.

M§2czyzna uSmiechnat si¢ ponuro i
L'uomo sorrise cupamente e porto

przyniost topor oraz patke.
una SCuTre e una mazza.

,.Nie zamierzasz go teraz wyprowadzic?’’ -
“Non lo porterai fuori adesso, vero?”

zapytat woznica.
chitese 1l conducente.
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zwigzku z tym, jako Ze byl nerwowy i
resto, nervoso e

bardzo wrazliwy, zie traktowanie
finemente sensibile, 4l maltrattamento

wywotazto u niego
lo aveva fatto precipitare in una

oragczke, ktora dodatkowo podsycalo
8 f%bbrg, alim%ntata y

zapalenie jego spieczonego
dall'infiammazione del%ag gola e 8

i spuchnietego gardta oraz jezyka.
della lingua, secche e gonfie.

Jedno go cieszyto: lina
D1 una cosa era contento: la corda mnon

znikneta z %ego sz%i. To  dawato
era piu al suo collo. Ci0 aveva

im nieuczciwg przewa%g; ale
dato loro un wantaggio ingiusto; ma

teraz, %dy lina zostata zdjeta, on
ora che era sStata tolta,

35





OEBPS/img/0037.png
im pokaze. Nigdy
gliel 'avrebbe fatta vedere. Non

wiecej nie zawing mu kolejnej
avrebbero mai piu mesSso un Cappio

liny wokol sz%i. Byt tego
intorno al suo collo. Su quesio era

zdecydowany. Przez dwa dni i dwie noce
risoluto. Per due giorni e due notte

nie jadi ani nie pit, a podczas tych
non mangio né bevve, e durante

dwoch dni i dwoch nocy meki zgromadzil w
quet due giornt e

sobie tak wielki gniew, ze ten, kto
due notte di tormento

pierwszy wpadlb% mu
accumulo una tale riserva di collera che

w oko, miatb
non prometteva nulla di buono per <l

powody do obaw.
primo che gli fosse capitato a tiro. I

Jego ocz nabiegt krwi
%uoi occhiydivennero i%i%ttati az 2
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Przez dwa dni i dwie noce ten wagon
Per due giorni e due notti questo vagone

ekspresowy byt ciQ%nigty za
espresso fu trascinato al seguito di

piskliwymi lokomotywami; i przez te dwa
locomotive urlanti; e per due

dni i dwie noce Buck ani nie jadi,
giornt e due notti Buck mnon mangio

ani nie pit. W %niewie odpowiedzial
né bevve. Nella sua rabbiza aveva

warczeniem na pierwsze proby zblizZenia
risposto con ringht alle prime avance

sie kurierow ekspresowych, a ci
detr fattorint dell'espresso, e questt
zemscili sie, draznigc go.

avevano reagito prendendolo im giTo.

Kiedy rzucal sie na  kraty,
Quando st scaglio contro le sbarre,

drzagc i  spieniony, Smiali si% Z
tremante e schiumante, risero dv lutr e

niego i drwili. Warczeli i  szczekali
lo schernirono. Ringhiavano e
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jak  obrzydliwe psy,
abbaiavano come cani detestabili,

miauczyli, trzepotali rekami i krakac
miagolavano, agitavano le braccia

jak kurczaki. Wiedziat , Zze to wszystko
e schiamazzavano. Era tutto

byto bardzo gitupie , ale tym
molto sciocco, lo sapeva; ma proprio

bardziej obrazato to  jego
per questo la sua dignita ne era ancora

godnosc, a jego gniew rost
piu offesa, e la sua rabbdbia

i rost. Gidéd nie
cresceva sempre dt piu. La fame mon lo

przeszkadzat mu tak bardzo, ale
preoccupava piu di tanto, ma la

brak wody  sprawiai mu
mancanza d'acqua gli causava una

ogromne Cierpienie i~ rozniecat
sofferenza atroce e faceva divampare la

jego niew do orgczki. W
suaJi%a fin% a un livello %eb%rile. Del
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przez  kraty. Tylko sie
attraverso le sbarre. {uelli s?2

o Smiali = i draznili go
limitarono a ridere e a punzecchiarlo

kijami, na ktore on . _
con dei bastoni, che lui attacco subito

natychmiast napadal  zebami, dopoki
con 1 dentt, finché non st

nie zrozumiat, Ze wlaSnie tego
rese conto che era proprio quello che

chcag. Po czym potozytr sie ponuro
volevano. Dopodiché si sdraio

i pozwolit, by skrzynie
imbronciato e lascio che la cassa

_ podniesiono 1i wstawiono do
venisse sollevata e caricata su un

wozu. Nastepnie on i skrzynia, w
carro. Po1 lui, e la

ktorej by uwieziony, zaczely
cassa w1n cut era imprigionato,

o wedrowac przez wiele
1NTL21aTO0N0 UN V1aggio passando di mano
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rak. Pracownic oczt
n ma%o. Gle impiegati dgll’u§ficio

ekspresowej = przejeli nad _nim
delle spedizioni espresse presero in

piecz%; przewieziono go w innym
consegna Buck; fu trasportato in un

wozie; ciezardwka
altro carro; un camion lo

przetransportowaia go, wraz z
porto, insiteme a un

roznymi skrzyniami i paczkami, na
assortimento dt scatole e pacchi, su

poktad parowca promowego; z parowca
un traghetto a wapore; fu scaricato

przewieziono go ciezardwka do duzego
dal traghetto e portato im un grande

dworca kolejowego i ostatecznie
deposito ferroviario e, infine, fu

umieszczono W wagonie ekspresowym.
depositato im un vagone espresso.
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ciasnej klatce? Nie wiedziazt dlacze%o,
stretta gabbia? Non  sapeva  perché,

ale przytiaczato go niejasne poczucie
ma si sentiva oppresso da una vaga

zblizajgcego sie nieszczegScia. Kilka
sensazione di tmminente calamita. Piu

razy w ciggu nocy zerwal sie na rowne
volte, durante la notte, balzo in piedi

nogi, %dy drzwi szopy 2z trzaskiem sie
quando la porta del capanno si apri

otworzyly, spodziewajac sieg, ze
rumorosamente, aspettandost di vedere

zobaczy sedziego albo przynajmniej
2l giudice, o almeno 1

chlopcow. Ale za kazdym razem byt to
ragazzi. Ma ognt wolta era <l wolto

wybrzuszony karcian w obliczu, ktor
paffuto del padrone del saloon a

spogladat na niego w chorobliwym Swietle
scrutarlo nella luce fioca di una

Swiecy tojowej. I za kazdym razem
candela dt sego. E ogni wolta
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radosne szczekanie, ktore drzato w
l'allegro latrato che vibrava nella

%ardle Bucka, przemieniato sig¢ w
gola dt Buck st trasformava in un

dzikie warczenie.
ringhio feroce.

Jednak wtasSciciel baru zostawit go w
Ma 21 padrone del saloon lo lascio 1in

spokoju, a rano weszio czterech
pace, e al mattino quattro uomini

mezczyzn 1 zabrato skrzynie. Buck
entrarono e presero la cassa. Altre

uznat, ze to kolejni oprawcy , bo
aguzzini, decise Buck, perché

wygladali ztowieszczo, byli
erano creature dall'aspetto malvagio,

obdarci =i ~ zaniedbani; wigc
vestite di stracct e trasandate; e st

szalat i1 wSciekat si¢ na nich
scaglio contro di loro con furia
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potem jeszcze pdét, po czym upadt na
meta dt wun altro, poi si schianto a

ziemie¢ na giowe i klatke piersiowsg.
terra con la testa e 4l petto.

Po raz ostatni rzucit siq do
Per l'ultima volta st lancio alla

przodu. Mezczyzna  zadal sprytn
carica. L%uom% sferro 2l colpo agtu¥o

cios, ktory celowo  tak dtugo
che aveva volutamente trattenuto per

powstrzymywat, a Buck 2zwingt
cost tanto tempo, e Buck st accascio e

si i upadi, catkowicie nieprzytomny.
cadde , completamente privo di sensi.

»»JO ~nie jest jaki§ mnieudolny
“Non é certo un dilettante

treser psow, to _ci
nell 'ammaestrare v cani, questo é quel
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mowig’’ - zawolat entuzjastycznie
che dico 10”’, gridéo con entusiasmo

jeden z mezczyzn stojacych przy Scianie.
uno degli wuomini appoggiatt al muro.

W01 oswajanie koni  kazdego
‘“Preferisco domare 1 cavalli ognt

dnia, a w niedziele nawet dwa razy’’ -
giorno, e due volte la domenica’’,

odpowiedziat woznica, wspinajac
fu la risposta del conducente, mentre

~sie na woz i ruszajac z
saliva sul carro e metteva 2n moto %

koﬂmi.
cavallz.

Buck odzyskatr zmysty, ale nie site.
Buck riprese 1 sensi, ma non la forza.

Lezazx tam, gdzie upadi, i .
Rimase sdratato dove era caduto e da 112
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razy patka go powalata.
fermo la sua carica e lo sbatté a terra.

Po szczegdlnie gwaitownym uderzeniu
Dopo un colpo particolarmente wviolento,

podnioést sie na czworakach, zbyt
st rimise in piedi strisciando, troppo

oszolomiony, by sig¢ rzucic. Chwiejnie
stordito per scattare. Barcollava

zataczat sie, krew pl%ngla
debolmente, 1l sangue gli colava da

mu z nosa, ust i uszu, a
naso, dalla bocca e dalle orecchie, 2l

jego piekne  futro  pokrywata
suo bel mantello era spruzzato e

krwawa  $luzowa piana. Wtedy
macchiato di bava insanguinata. Po<t

mezczyzna podszedi® blizej i celnie
l'uomo avanzo e gli sferro

zadat mu przerazajacy cios w
deliberatamente un colpo spaventoso sul
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nos. Caty bo6l, jaki wczesSniej
naso. Tutto 21 dolore che aveva

znosit, byt niczym w  pordwnaniu =z
sopportato era nulla in confronto

~ tym nieznoSnym cierpieniem. Z
all'intensa agonia di questo momento.

rykiem niemal lwvim  w
Con un ruggito feroce, quasi simile a

swej ~ dzikoSci ponownie rzucil sie
quello di un leone, st lancio di nuovo

na mezczyzne. Ale mezczyzna,
contr% Z’%om%. Ma ¥ Z’%omo, spostando

przesuwajac patke =z dprawej na lewsy,
la mazza da destra a sinistra,

chtodno ztapat o P
lo afferro freddamente sotto la

szczeky, jednoczesnie szarpigc W
mascella, tirandolo contemporaneamente

dox i do tytu. Buck
verso 2l basso e all'indietro. Buck

zatoczytr w powietrzu peine koo, a
descrisse un cerchio completo in aria, e
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si¢ prosto na mgzczyzng z caita swoja
lancto dritto contro L '"uomo con
wadze stu czterdziestu funtow

1 suot sessantacinque chils

wSciektoSci, do ktérej doxraczyla
di  furia, carichi della

nagromadzona przez dwa dni i dwie noce
passione repressa di due giorni e

ener%ia. W powietrzu, gdy jego
due notti. 4 mezz'aria, proprio mentre

szczgki juz miaty si¢ =zamknaC na
e sue fauct stavano per chiuderst

cztowieku, doznat wstrzasu, ktory
sull'uomo, ricevette un colpo che gli

zatrz%mal jego ciato i sprawit, ze zgby
locco 21l corpo e glt fece serrare

zacisngly sie w bolesnym chwytaniu.

1 denti con un agonizzante scatto. St
Przewrocizt sie, uderzajac o

volto dt scatto, cadendo a terra
ziemie plecami i Dbokiem. Nigdy w

sulla schiena e sul fianco. Nom era mai
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zyciu mnie  zostat uderzony patka i
stato colpito da una mazza in vita sua e

nie rozumial, co sig¢ dzieje. Z
non captva. Con un

warczeniem, ktoére byto czeSciowo
ringhio che era in parte un

szczekaniem, a bardziej krzykiem, zndw
latrato e in parte un urlo, si Timise

stangt na nogach i rzucit sie¢ w _
in piedi e st lancio dt nuovo 1in

powietrze. I znéw przyszedi wstrzgs,
aria. E di nuovo arrivo la scossa,

ktory powalit go miazdzjco na ziemie.
eyfz sbattut% a terraacon violenzg.

Tym razem wiedziat, ze to maczuga,
Questa volta sapeva che era la mazza, ma

ale jego szalenstwo nie znato
la sua follia mnon conosceva

ostroznoSci. Dziesieé razy szarpat
cautela. Carico una dozzina di

sie do ataku i tylez
volte, e altrettante volte la mazza
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kajace drewno, wbijajac w nie
perala scheggiando, aff%n&%ndovi

zeby, szarpigc sie i walczac
7 enti, dimenandosi e

z nim. Gdziekolwiek topor
lottando con esso. Ovunque l'ascia

uderzat z zewnatrz, tam on byl w
colpisse all'esterno, lui era lt dentro,

Srodku, warczac i ryczac, tak samo
a ringhiare e a ruggire,

_ gorliwie pragngac wydostac sie
furtosamente anstoso di wuscire,

na zewngtrz, jak mezczyzna w
proprio come Ll'uomo con 1l maglione

czerwonym swetrze spokojnie dazyi do
rosso era calmo e determinato

tego, by %o wydobyc.
a farlo wuscire.

»»A teraz, czerwonooki diable” ,
«Ora, diavolo dagli occhi rossiy ,
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powiedziat, gdy zrobit otwor
disse, quando ebbe creato

wystarczajacy, by Buck mégl si¢ przez
un'apertura sufficiente per 2l passaggio

niego przedostac. W tym sam
delgcofgo di Buck. Alloy?tess%mtempo

momencie upuscit topbér i przenidsi
lasc1o cadere l'ascia e sposto la

maczuge do prawej reki.
mazza nella mano destra.

I Buck by naprawdg czerwonookim
E Buck era davvero un diavolo dagl<

diabtem, gdy przygotowywat sie
occht rosst, mentre st preparava per il

do  skoku, z na%eZonq sieréci%,
balzo, con 2l pelo irto, la bocca

spienionymi ustami i szalon biyskiem
schiumante e un bagliore folle

W 2?zekrwionych oczach. Rzucizt
neglt occht iniettatt di sangue. S7
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,,Jasne’’ - odpowiedzial mezczyzna,
“Certo,” Trispose 1l '"uomo,

wbijajac siekiere w skrzynie, by ja
conficcando l'ascia nella cassa per

odwazyc.
faane Ze%a.

Czterej mezczyzni, ktorzy  wniesli
I quattro uomini che l'avevano portata

skrzynie¢, natychmiast sie rozproszyli
dentro st sparpagliarono all'istante e,

i z bezpiecznych miejsc na szczycie muru
da posizioni sSicure in cima al muro, St

przygotowali si¢ do ogladania
prepararono ad asststere allo

spektaklu.
spettacolo.

Buck rzucii sie na
Buck si precipito sul legno che si stava

39
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widziat, jak on i  Buck wyruszyli
lut e Buck allontanarst: attraverso tl

przez sad na coS, co Buck
frutteto per quella che Buck immaginava

uwazatr za zwykiy spacer. I z
fosse solo una passeggiata. E, ad

wyjatkiem jednego samotnego mezczyzny,
eccezione 2 un womo Solitario,

nikt nie widziax, jak grzybyli na
nessuno lt vide arrivare alla piccola

matag stacje kolejowg College
stazione senza mome nota come College

Park. Mezczyzna ten rozmawiatr z Manuelem
Park. Quest'uomo parlo con

i pieniadze brzeczal miedz
Manuel, E 21l demaro t%ntin%é trg d%

nimi.
loro.

,,Mozesz zawingcC towar przed

- “Potresti impacchettare la merce prima

17
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dostawg ’’ - powiedzial szorstko
di consegnarla ’’, disse burbero lo

nieznajomy, a Manuel owinat _
sconosciuto, e Manuel avvolse un doppio

kawatek mocnego  sznura wokok
giro di robusta corda attorno al

szyl Bucka pod  koinierzem.
collo di Buck, sotto il collare.

»,Przekre¢ ja, a udusisz go na dobre’’ -
“Girala e lo soffocherai per bene,”

powiedziat Manuel, a nieznajomy
disse Manuel, e 1o sconosciuto

chrzaknat, wyraznie potwierdzajac.
grugni un pronto assenso.

Buck rzyijat lin Z cich
Buck avega %%%ettato Zg corda con v

odnoscig. Z pewnoScig byio to
tranquilla dignita. Certo, era un

18
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czytat gazet i nie wiedziaxz, ze Manuel,
1 giornalt e mon sapeva che Manuel,

jeden z  pomocnikow  ogrodnika, by
uno degli atutantt del giardiniere, era

niepozadanym znajomym. Manuel miazx
una conoscenza sgradita. Manuel aveva un

jeden  uporczywy  grzech. Uwielbiai
peccato che lo tormentava. Amava

gra¢ w chinska 1loterie¢. Ponadto w
gtocare alla lotteria cinese. Inoltre,

hazardzie miat jedna
nel suo gioco d'azzardo, aveva una

uporczywa stabosc - Wiarg W
debolezza che lo tormentava: la fede in

system; i to  zapewniio  jego
un sistema; e questo rendeva certa la

zgube. Bo gra =~ w system
sua rovina. Perché per giocare con un

wymaga pieniedzy, a zarobki
sitstema occorrono soldi, mentre 21

~ pomocnika ~ ogrodnika nie
salario dt un bracciante di un

I5
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wystarczaja na
gtardiniere non basta a coprire le

potrzeby zony i licznego
necesstta di una moglie e di una

potomstwa.
numerosa prole.

pami%t noc,
Nella fatidica motte wn cutr Manuel

gdy Manuel dopusScii sie
commise il suo tradimento, %l giudice

zdrady, Sedzia uczestniczyt w spotkaniu
era a una riunione dell'’

Stowarzyszenia Plantatorow
Assoctazione det coltivatori di uva

Rodzynek, a chtopcy byll zajeci
passa, mentre ragazzi

organizowaniem klubu sportowego
erano impegnati a

Nikt nie
fondare un club sportivo. Nessuno wvide

16
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Przez cztery lata, odkad byt
Nei quattro annt trascorsi da quando era

szczenigciem, zyi jak _
un cucciolo, aveva vissuto la vita di un

zaspokojony arystokrata; byt z
aristocratico ben nutrito; era

siebie bardzo dumny, a nawet odrobin§
molto orgoglioso di sé, persino un po

egoistyczny, jak to bywa u
egocentrico, come a volte accade a7

wiejskich  dzentelmenow z  powodu
gentiluomini di campagna a causa della

ich odosobnienia. Ale uratowai sig
loro posizione isolata. Ma st era

przed tym, by stac¢ sie¢ zwykiym
salvato dal diventare wun semplice

rozpieszczonym psem domowym. Polowania 1
cane da casa wviziato. La caccia

odobne przyjemnosci na Swiez
E le algreYJattivitd all’apgﬂto

powietrzu pomagaty mu utrzymac szczupia
avevano tenuto a freno il grasso

13
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sylwetke i wytrenowaC migSnie; a miloS¢
e temprato 12 suoi muscoli; e per

do wody, podobnie jak wyScigi w
lut, come per le razze da immersione

lodowate]j wodzie, byia dla niego
in acque fredde, l'amore per l'acqua

zrodiem  energii i  strazniczka
era stato un tonico e un preservatore

zdrowia.
della salute.

I tak wlasnie wygladat pies
E questo era lo stato in cur st trovava

Buck jesieni 1897 roku,
2l cane Buck nell'autunno del 1897,

kiedy gorgczka ziota w Klondike
quando la corsa all'oro del Klondike

przyci%gngla ludzi z calego Swiata na
rascino uomini da tutto il mondo

zamarznietg P6inoc. Ale Buck nie
nel gelido Nord. Ma Buck non leggeva

14
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dalej, %dzie znajdowatly sie padoki i
oltre, dowve c'erano 1 recintt e 1

krzewy jagodowe. WSroéd terierow
cespugli div bacche. Tra 1 terrier

przechadzat si¢ wtadczo, a Toots 1
camminava wmperioso, e Toots e

Ysabel catkowicie ignorowat, gdyz
Ysabel le ignorava completamente, perché

byt  krolem - krdolem nad wszystkim, co
era 1l re - 1l re di tuttt gli esser:

peizato, czoigato si¢ i latato w
striscirantt, strisciantt e volante

dposiadloéci sedziego Millera, 13cznie
ella casa del giudice Miller, comprest

z ludzmi.
gli essert umani.

Jego ojciec, Elmo, ogromny bernardyn ,
Suo padre, Elmo, un enorme San

by nieodtgczn
Bernardo, eXa stato %l %omp%?no

II
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towarzyszem Sedziego, a Buck mia%
inseparabile del giudice, e Buck

wszelkie dane, by p6jS¢ w jego
prometteva dt seguire le orme del

Slady. Nie byt zbyt duzy - wazyi
padre. Non era cost® grande - pesava

zaledwie sto czterdzieSci funtow - gdyz
solo sessantacinque chili -

jego matka, Shep, byta szkockim
perché sua madre, Shep, era stata una

dpsem pasterskim. Niemniej
cagna da pastore scozzese. Tuttavia, <

jednak sto czterdzieSci funtéw, do
suot sessantacinque chili, a cul st

ktorych dochodzita godnoSc 2lynqca z
aggiungevano la dignita che deriva

dobrego zycia 1 powszechnego
da una buona vita e 1l rispetto

szacunku, pozwalaty mu zachowywac sieg
universale, gli permettevano di

w prawdziwie krolewski sposob.
comportarsi in modo davvero regale.

12
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foksteriery, co najmniej dwadziescia,
terrier, almeno

ktore, wygladajac przez okna , rzucaty
una ventina, che

~ Tootsowi i  Ysabel rozne
lanciavano minacciost guattt a Tools e

okrzyki, chronione przez
Ysabel guardandoli dalle fimestre,

legion pokojowek uzbrojonych W
protette da una legione di domestiche

miotty i mopy .
armate di scope e stracci.

Ale Buck nie byt ani psem domowym,
Ma Buck nmnon era mé un cane da casa né un

ani psem z budy. Cate krolestwo
cane da canile. L'intero regno

nalezato do niego. Zanurzatr sie w
era suo. St tuffava nella

basenie 1lub wyruszai na polowanie =z
vasca da nuoto o andava a caccia con 1%
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synami sedziego ; towarzyszyi Mollie
figli del giudice ; accompagnava Mollie

i Alice, coérkom sedziego, W
e Alice, le figlie del giudice, 1in

dtugich spacerach o zmierzchu Ilub
lunghe passeggiate al crepuscolo o al

wczesnym ranku; w zimowe noce
mattino presto; nelle notti invernalt

lezaz u stop sedziego przed
81 sdratava at piedi del grudice davant?i

trzaskajgcym ogniem W
al fuoco scoppiettante della

bibliotece; nosit wnukow sedziego na
biblioteca; portava in groppa % nipoti

grzbiecie lub  tarzatr ich po
del giudice, o li faceva rotolare

trawie 1 pilnowatr ich krokow
sull'erba, e 11 proteggeva mnelle loro

podczas dzikich przygod az do
avventure selvagge fino alla fontana

fontanny na dziedziicu stajni, a nawet
nel cortile della scuderia, e anche

10
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spitowaC  ciezki mosiQZn% koinierz
limare 1l pesante collare d<

Z jego szyl. Nastepnie zdjeto z
ottone da %uo col%o. Poz %ga cor&g

niego ling i wrzucono do klatki
fu rimossa e lut fu gettato inm una

przypominajgcej skrzynie.
cassa simile a una gabbia.

Lezat tam przez reszte wyczerpujacej
Lt rimase per il resto gel%a nott'laL )

nocy, pielg%nu'qc sw6j gniew 1
stancante, covando la sua 27ra e 2l Suo

zraniong dume¢. Nie mbégt =zrozumiec,
orgoglio ferito. Non riusciva a capire

co to wszystko znaczy. Czego
cosa significasse tutto ci0. Cosa

chcieli od niego ci  dziwni  ludzie?
volevano da lur, questt strani uomint?

Dlaczego trzymali go zamknietego w tej
Perché lo tenevano rinchiuso in questa

28
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(A4

rzysi ’?,
przysiegam-.
giuro su Dio.

,,JOo ~daje sto piecdziesiat’ -
“Con questo famno centocinquanta,”

obliczyzt wtasciciel baru. ,,I on
calcolo il padrone del saloon; ‘“‘e lut

jest te%o wart, albo ja jestem
vale quel prezzo, o 10 sono un

Tupcem’’.
gidiota.”

Porywacz rozwigzat zakrwawione opaski i
Il rapitore sciolse le bende

_ _ spojrzat na swojg poraniong
insanguinate e guardo la sua mano

dton. ,,JeSli nie dostane
lacerata. ““Se mon mi wviene

wScieklizny..”’
l'idrofobia...”

26





OEBPS/img/0028.png
ﬂgb dlatego, ze urodzite$ sig, by

Sara  perché set nato per
zawisngC na szubienicy’’ - zaSmiat sie
essere impiccato”, rise 4l

wtaSciciel saloonu. ,,No, pom6zZ mi,
gestore del saloon. “Ehi, dammi wuna

zanim si¢ stad wyniesiesz’’ - dodat.
mano prima di andartene,’’ aggiunse.

Oszotomiony, cierpigcy z powodu
Stordito, %on la gola eQZ% lingua in

nieznosnego bolu gardia i j%z ka, z
preda a un dolore insopportabile e la

zyciem na wpdét zduszonym, Buck probowal
vita quast soffocata, Buck cercé di

stawi¢ czota swoim oprawcom. Ale
affrontare 1 suot aguzzini. Ma fu

powalono go 1  duszono
gettato a terra e soffocato

wielokrotnie, az udaio si¢
ripetutamente, finché non riuscirono a

27
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wyleczyc.”
poterlo curare.”’’

0 nocnej podrozy mezczyzna opowiadat
Riguardo alla corsa dt quella notte,

najbardziej wymownie
l'uomo parloé in modo molto eloquente per

_ sam, W matej szopie
proprio conto, im un piccolo capanno sul

za  saloonem na nabrzezu San
retro dt un saloon sul lungomare di

Francisco.
San Francisco.

”Dostajg za to tylko piecdziesigt’ -
“Ci guadagno solo cinquanta dollari’ ,

burkngt - ,,i nie zrobitbym tego jeszcze
borbottd; “‘e mon lo r1 fares

raz nawet za tysigc w gotowce’’.
neanche per mille dollari in
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contanti”’.

Jego dton byia owinieta
La sua mano era avvolta in un fazzoletto

zakrwawiong chusteczky, a prawa
insanguinato e la gamba

nogawka  spodni byta rozdarta od
destra det pantaloni era strappata dal

kolana do  kostki.
ginocchio alla caviglia.

»»J1le dostatr ten drugi tajdak?’ -
“Quanto ha preso l'altro furfante?”

zapytat  wtaSciciel saloonu.
chiese <1l proprietario del saloon.

,»ot0’’ - brzmiala odpowiedz. ,,Nie
“Cento”, fu la risposta. ‘“Non

wzigtby ani grosza mniej ,
avrebbe accettato un soldo di meno,

25
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\4

ze boli go jezyk i ze jest
faceva male e che veniva sballottato

przewozony w jakim§ rodzaju Srodka
in una sorta di mezzo di

transportu. Ochrypiy krzyk lokomotywy,
trasporto. Il fischio rauco di una

sy%nalizujqcy przejazd kolejowy,
locomotiva che segnalava un passaggio a

uswiadomit mu, gdzie si¢ znajduje.
livello gli disse dove st trovava.

Zbyt czesto podrdzowat z
Aveva viaggiato troppo spesso con tl

S%QZiq, by nie znac wrazenia
iudice per mon conoscere la sensazione

jazdy w wagonie ba aZow%m.
di viaggiare in un vagone bagagli. Apri

Otworzyt oczy 1 w nich pojawii sig
gli occhi e in esst st scorse la

nieokieitznany gniewdporwanego krola.
rabbia sfrenata di un re rapito.

Mchzyzna rzucit sie¢ do jego gardia, ale
L'uomo balzo alla sua  gola, ma
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Buck byt dla niego zbyt szybki. Jego
Buck fu troppo veloce per lui. Le sue

szczegki zacisnely si¢ na dioni i nie
mascelle si chiusero sulla mano e non

rozluznity, dopoki _ ponownie nie
st aprirono finché ¢ suoti sensi mon

stracizt przytomnosci.
furono nuovamente soffocate.

,,lak, ma ataki’’ - powiedziat
“Si, ha le convulstoni’, disse

mezczyzna, ukrywajac okaleczong dion
l'uomo, mascondendo la mano mutilata

przed bagazowym, ktorego zwabizt
al f%cchi%%, che e%a stato attir%to

odgtosy walki. ,,Zabieram go do
datr rumori della lotta. ‘Lo porto

szefa do Frisco. Pewien znakomit
al capo a Frisco. Un ottimo dottore

lekarz psow tam sgdzi, Ze moze %Q
per cant di la pensa 1
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lina zacisng¢ta sig¢ mna jego sz%i,
gli si strinse intorno al collo,

odcinajgc mu dopl%w powietrza. W
toglienaogls 1 respiro. In un

przyptywie gniewu rzucit sie¢ na
wimpeto di Trabbia balzo

mezczyzne, ktory wyszedt mu naprzeciw,
sull'uomo, che gl venne 1ncontro,

chwycit  go tuz  przy gardle i
lo afferro saldamente per la gola e, con

zrecznym ruchem przewrdécit na
una mossa abile, lo rovescio sulla

2lecy. Wted% lina zacisnela sie
schiena. Poi1 la corda st sStrinse senza

bezlitosnie, podczas gdy Buck szamotal
pietd, mentre Buck lottava in

si% wSciekle, z 'gz%kiem
preda alla furia, con la lingua che gl

zwisajgcym z pyska i Wielk% klatka
penzolava fuori dalla bocca e

piersiowa, ktora bezskutecznie dyszazta.
2l grande petto che ansimava tnvano.
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Nigdy w 2zyciu nie potraktowano go
Mar in tutta la sua vita era stato

tak podiym sposobem i nigdy w
trattato im modo cost vile, e mai in

zyciu nie byt  tak
tutta la sua vita era stato cost

rozgniewany. Jednak jego siiy opadiy,
furioso. Ma la sua forza venne meno,

oczy o zaszkliste, i nic juz
1 suot occhi si velarono e nmon st rese

nie wiedziait, gdy pociag zostat
conto di mnulla quando 7 treno fu

zatrzymany, a obaj mezZczyzni wrzucili go
fermato e % due womint lo

do wagonu bagaZowe%o.
gettarono nel wvagone bagaglz.

Nast png rzeczy, jaka zdotat
Subito dopo st rese conto, com una vaga

zarejestrowac, bﬁlo mgliste poczucie,
consapevolezza, che la lingua gl
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nietypowe zachowanie, ale nauczyi
comportamento imnsolito: ma aveva

sie ufac  ludziom, ktoérych
imparato a fidarst deglt uomini che

znat, i uznawa¢ ich madrosc¢
conosceva e a Ticonoscere lLoro una

przewyzszajacg jego wlasng. Jednak
saggezza che superava la sua. Ma quando

gdy konce liny trafity W
le estremita della corda furomo poste

rece nieznajomego, Buck
nelle mant dello sconosciuto, ringhio

ryknal groznie. Wykazat jedynie
minacctosamente. Aveva semplicemente

_ sSwoj niezadowdt, w swej
mantfestato 1l suo disappunto, credendo

dumie wierzac, ze wyrazenie
con orgoglio che

niezadowolenia jest roéwnoznaczne z
mantfestarlo significasse

rozkazem. Jednak ku jego zaskoczeniu
comandare. Ma con sua sorpresa la corda
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